Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 27
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1. way’hi liph’noth haboger wayiua“atsu =ra’shey hakohanim
w'zigq’'ney ha am “al- hamitho.

Matt27:1 And it came to pass s it turned toward the morning, 2!l the chief priests
and the elders of the people deliberated about put Him to death.

27:1> Ipwias 8¢ yevopévns ovpfodAiov élafov mavTes ol dpyLepels kal ol
mpeaBiTepoL Tod Aaod kata Tod 'Inood Hore Bavardoar adTéHV:
1 Proias de genomeneés elabon hoi archiereis

And when early morning came, took counsel the chief priests
kai hoi presbyteroi tou laou kata tou

and the elders of the people against

thanatosai ;
to put to death
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2. waya’as’ru wayolikuhu misham wayim’s’'ruhu ‘el-Pon’tios Pilatos haheg’mon.

Matt27:2 And they bound and led Him there
and handed Him to Pontios Pilatos, the governor.

2> kai S'r']crav'res adTOV &ﬂ'r']'ya'yov Kol 1T(1pé80.)KCLV Hl)\é.'r(p T® 'f]'yep.évl,.
2 kai desantes apégagon

And having bound they led Him away
kai paredokan Pilatg to heégemoni.

and handed Him over to Pilate the governor.
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3. wayar’ Yahudah hamoser ki hir’shi"uhu wayinachem
wayasheb ‘eth- hakeseph ‘el-ra’shey hakohanim w’haz’qenim .

Matt27:3 Yahudah, the betrayer of , saw that they had condemned Him,
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and he felt regret, and he returned pieces of silver to the chief priests and elders,
9

3> Tore Ldwv 'Tovdas 6 mapadidovs adTév §TL kaTexplh,

petapeAnbels éotpedev Ta TpLakovTa dpydpLa Tols apyLepedoLy kal mpeoBuTépols

3 Tote idon Ioudas ho paradidous hoti katekrithe,
Then having seen Judas, the one betraying that He was condemned to die,

metamelétheis estrepsen argyria
having repented and he returned pieces of silver

tois archiereusin kai presbyterois
to the chief priests and the elders.
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4. chata’thi ki-dam nagqi his’gar’ti wayo’m’ru mah- w' tir'eh.

Matt27:4 “I have sinned, I have given over innocent blood!”
And they said, “What is it ? See R
> Néyov, "Hpaprov mapadovs atpa dBpov. ol 8¢ elmav, Tt mpos Mpds; ov dim.
4 , Hémarton paradous haima athgon.
, “I sinned having betrayed innocent blood.”
hoi de eipan, Ti hémas? sy opsé.
But they said, “What is that to us? see to it.”
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5. wayash’le’k ‘eth-hakeseph ‘el=haHeykal wayiphen wayele’k wayechanag.

Matt27:5 So he threw the silver the Temple and then turned
and he went and strangled himself.

5> kai pias Ta dpydpLa els TOV vaov avexwpmoev, kal ameAbov dmnyEaTo.
5 kai hripsas ta argyria eis ton naon anechoreésen,
And having thrown the silver coins in the temple he departed,

kai apelthon apegxato.
and having gone away he hanged himself.
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6. wayiq’chu hakohanim ‘eth-hakeseph
wayo’m’ru lo’-nakon [anu I'thito ‘el=‘aron haqgar’ban ki-m’chir damim hu’,
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Matt27:6 priests took the silver and said, “It is not proper us
put it the ark of the treasury, is the price of blood.”

<6> ol 3¢ dpyrepels AafovTes Ta dpylpLa elmav,
Ok éeotv Balelv adTa els TOv kopPBavav, émel Tut alpaTos éoTLv.
6 hoi de archiereis labontes ta argyria eipan,
the chief priests having taken the silver coins, said,
Ouk exestin balein auta eis ton korbanan,
“It is not permissible to put these the treasury,
time haimatos
the price of blood Rt
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7. wayiua atsu wayig’nu=-o ‘eth-sh’deh hayotser lig’burath hagerim.

Matt27:7 So they deliberated and purchased it the field of the potter
for the burial of foreigners.

<T> cupBoiAiov 8¢ AafdvTes Nyopacav €€ adTdv TOVv Aypov Tod Kepapéns
els Tadmv Tols E€vous.
7 de labontes égorasan ex auton ton Agron tou Kerameos
So having taken counsel they brought them the Field of the Potter
eis taphén tois xenois.
for a burial place for strangers.
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8. al= yigare’ lasadeh hahu’ s’deh hadam hayom hazeh.
Matt27:8 that field is called the Field of Blood to this day.
8> 80 ékAnBn 6 dypos éxelvos Aypos AlpaTtos Eéws TTs oNpepov.

8 eklethé ho agros ekeinos Agros Haimatos tés sémeron.
that field has been called the Field of Blood today.
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9. ‘az nith'male’ mah-shene’emar b’yad Yirm’Yahu hanabi’

wayiq’chu hakeseph ‘eder =b’ney Yis'ra’El
Matt27:9 Then what is was said through YirmeYahu the prophet was fulfilled:
They took pieces of silver, the noble

he was the sons of Yisra’El,

9> 16T€ emAMpwbn 16 pmbev dua Tepepiov Tod mpodTTOL AéyovTos,
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Kat é\aBov 1a Tpudkovta dpydpLa, THV TLUMY TOD TETLLTLEVOV
ov éTLp.,’I,]O'(IVTO Ao VLV ’Icrpa’r"l)\,
9 tote eplerothe to hréthen dia Ieremiou tou prophétou legontos,

Then was fulfilled the thing spoken through the prophet Jeremiah, saying,
Kai elabon argyria, tou tetimémenou

“And they took pieces of silver, of the one having been valued

huion Israel,
the sons of Israel,”

AXY4 AT AT W4Y qnvaa 3aw-J4 x4 pixay o
DI I MR WRD QT I —58 onN 1AM
10. wayit'nu ‘otham ‘cl-s’deh hayotser ’as tsiuah . .. .
Matt27:10 “and apportioned them to the field of the potter, commanded me.”
10> katl édwkav adTA €ls TOV Aypdv TOD Kepapéws, kaba cuvéTa&év pou kbpLos.

10 kai edokan auta eis ton agron tou kerameos, synetaxen .
“and they gave them the field of the potter, commanded Rel
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1. W’ ha amad liph’ney haheg’mon wayish’alehu haheg’'mon le’mor
hu’ Mele’k haYahudim wayo’mer ‘atah ‘amar’at.

Matt27:11 was made to stand in front of the governor,
and the governor questioned, saying, “Are the King of the Yahudim?
And said, “You have said it.”
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11> ‘0O 8¢ "Imoods éotdbm éumpoodev Tod Nyepdvos: kal émmpoTnoev adToV
6 Myepmv Aéywv, LU el 6 Bactlets Tdv Tovdatwv; 6 8¢ "Inoods €dm, T Aéyers.

11 Ho de estathe emprosthen tou hégemonos;
Now stood before the governor;
kai epérotésen ho hégemon y
and the governor asked R
ei ho basileus ton Ioudaion? ho de ephe, Sy legeis.
“Are the King of the Jews?” said, “You are saying it.”
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12, w’ hakohanim w’haz’qenim dib’ru sit'natham w’hu’ lo’-"anah .

Matt27:12 And priests and the elders spoke their accusations ,

but He did not answer
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12> kai év T® kaTnyopelobaL adTOV VIO TOV dpyLepéwy

kal mpeaPuTépwy 00dEV AmekplvaTo.

12 kai en tQ kategoreisthai ton archiereon kai presbyteron ouden apekrinato.
And when was accused the chief priests and elders, He answered nothing.
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13. wayo’'mer Pilatos ha’eyn’ak shome a kamah hem m’"idim .
Matt27:13 Then Pilatos said , ¢ not hear how many things
they are testifying ?”

13> T6Te Aéyer adTH 6 ITLhaTos, OOk dkovels Moo cov kaTapapTupodoLY;
13 tote legei ho Pilatos,
Then Pilate said to ,

Ouk akoueis posa katamartyrousin?
“Do you not hear how many things they testify against ?”
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14. w'lo’ “anahu aph-dabar ‘echad waylth’mah haheg mon -m’od.

Matt27:14 But He did not answer him even one word,
and the governor was greatly amazed.
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14> kail ovk amekpibn aOTO TPOS 0VdE €V pTja, BdoTe Bavpalewv Tov Nyepova Alav.
14 kai ouk apekrithé auto oude hen hrema,

And He did not answer him even one word,

thaumazein ton hégemona lian.
the governor was greatly amazed.
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15. w’haheg’mon hayah matir la am =chag ‘asir ‘echad ‘eth ‘asher yech’patsu.
Matt27:15 Now feast the governor would release
the people one prisoner that they wanted.
15> Kata 3¢ €optv eldber 6 Myepmv dmoddewv éva 10 SyxAw déopiov 6v fBelov.
15 heortén eiothei ho hegemon
And the festival the governor was accustomed

apoluein hena tg ochlg desmion hon éthelon.
to release one to the crowd, prisoner whomever they wanted.
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16. uba”eth hahi’ hayah lahem ‘asir m’phur’sam ush’'mo Bar-‘Abba’.
Matt27:16 And af that time, they had a well-known prisoner named Bar Abba.
16> elyov 8¢ TéTe déopov Emionpov Aeydpevov ['Inoodv] BapaBBav.

16 eichon de tote desmion episémon legomenon [h ] Barabban.
And they had then a notorious prisoner, being called Barabbas.
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17. way’hi ka’asher nig’halu wayo’mer hem Pilatos ‘eth-mi thir'tsu 'atir lakem
‘eth Bar-‘Abba’ ‘o ‘eth- haniq’ra’ »'shem-Mashiyach.

Matt27:17 And it came to pass when they were assembled, Pilatos said to them,

“Whom do you want me I release to you: Bar Abba,

who is called )y the name Mashiyach?”

A7> cuvnypévov odv adTdv etmev adtols 6 Illatos, Tiva Bélete dmodbow Opiv,
[Inoodv Tov] BapaBBav 1) 'Incodv Tov Aeydpevov Xpuotov;
17 synégmenon oun auton eipen autois ho Pilatos,
Therefore as they were assembled, Pilate said to them,
Tina thelete apolyso hymin, [h ton] Barabban
“Whom do you want that I may release to you, Barabbas

ton legomenon Christon?
the one being called the Messiah?”
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18. ki yada® migin’atham bo his'giruhu.
Matt27:18 « he knew it was out of their jealousy of
that they had handed Him over.”
18> fdeL yap 81 dua pBovov mapédwkav avdTov.

18 édei dia phthonon paredokan

“ he had known on account of envy they handed over.”
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19. way’hi b’shib’to "al-kise’ watish’lach ‘elayu ‘ish’to le’'mor ‘al-t’hi yad’ak

tsadiq hazeh ki har’beh “uneythi hayom bachalom.
Matt27:19 And it came to pass as he sat seat,
his wife sent word to him, saying, “Let not your hand be on this righteous Man.
For of , I was afflicted greatly today in a dream.”

/ \ 9 ~ 9% \ ~ / b / \ 9 \ e \ 9 ~
19> Kabnpévov 8¢ adTod ém Tod frpaTos dméoTelhev mpds adToV 1) yuvt) adToD
)4 \ \ \ ~ ’ b 7
Aéyovoa, Mndev ool kal Td dkaty éxelvy:

\ \ b4 / 9 9 9 J4
moAAa yap émabov onpepov kat’ dvap S’ avToV.

19 Kathémenou de apesteilen auton hé gyné autou
And while was sitting , his wife sent word to him,
legousa, Méden soi kai tg dikaig ekeing,
saying, “let there be nothing between and that righteous man,

polla epathon sémeron kat’ onar di’
today I suffered much because of a dream about Rel
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20. w’ hakohanim w'haz'qenim hisithu ‘eth-hamon ha am
sh’ol [«hem ‘eth Bar=‘Abba’ ul’abed ‘eth- .

Matt27:20 But priests and the elders incited the crowd of people
request them Bar Abba and to destroy

20> Ot 8¢ dpyrepels kal ol mpeoPiTepoL émeLoav Tovs SxAovs
e’ 9 / \ ~ \ \ 9 ~ b /
LVa ALTNOWVTOL TOV BapaBBav, TOV de I'r|0'ovv dmoAécmwarv.
20 Hoi de archiereis kai hoi presbyteroi epeisan tous ochlous

But the chief priests and the elders persuaded the crowds

hina aitésontai ton Barabban, ton apolesosin.
That they should ask for Barabbas they should destroy.

TR4x Waiywy y-x4 W3 le y4ar Jryiaa oy o
494799 x4 43y WYL Ax4w
IO DT MR DITOON MR 1T JrmKs
INIXRTID DR IIRM 025 ARy

21. waya an haheg’'mon wayo’mer hem ‘eth-mi mish’neyhem 'atir lokem
wayo’'m’ru ‘eth Bar-‘Abba’.

Matt27:21 The governor answered and said to them,
“Which of the two I release to you?” And they said, “Bar Abba!”

21> &mokpLbels 8¢ 6 Tyepwv elmev adrols, Tiva BéNete dmod T@v Sho dmodbow ORiv;
ot 3¢ elmav, Tov BapaBBav.
21 apokritheis de ho hégemon eipen autois,

And having answered, the governor said to them,
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Tina ton duo apolyso hymin?
“Whom of the two that I may release to you?”

hoi de eipan, Ton Barabban.
And they said, “Barabbas.”
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22. wayo’'mer ‘aleyhem Pilatos umah-‘e eseh haniq’ra’ b’shem-Mashiyach
waya anu am yitsaleb.
Matt27:22 And Pilatos said to them, “Then what shall I do who is called

the name of Mashiyach? of them answered, “Let Him be crucified!”

22> Aéyer adrols 6 Ilharos, Tl odv moufow Inootv Tov Aeydpevov XpioTov;
Aéyovorv mhvTes, ZravpwbnTw.

22 legei autois ho Pilatos, Ti poieso
Pilate says to them, “ what should I do with

ton legomenon Christon? legousin , Staurothéto.
the one being called the Messiah?” said, “Let Him be crucified.”
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23. wayo'mer haheg’mon umeh-"asah ra ah wayits’ aqu “od wa yitsaleb.

Matt27:23 The governor said, “And what evil has He done?”
But they still shouted and , “Let Him be crucified!”

23> 0 8¢ édm, T yap kakov émoinoev;
oL 8¢ mepLoods éxpalov Aéyovtes, Lravpmbnro.
23 ho de ephe, Ti kakon epoiésen?

But he asked, “Why, evil has He done?”
perissos ekrazon , Staurothéto
were crying out more, , “Let Him be crucified!”
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24. wa kir'oth Pilatos ki lo’-yo il m’umah w’ki “od ham’humah
wayigach mayim wayir’chats ‘eth- haam
wayo’'mar naqi dam hatsadiq hazeh ‘atem r'u.
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Matt27:24 And it came to pass when Pilatos saw that it was nothing benefited
and that the disturbance only , he took water

and washed his hands of the people and said,

“l am innocent of the blood of this righteous Man. You saw it.”

24> WB8ev de 6 IIhdaTos 8L 0Vvdev wdelel aAAa paAdov B6puPos ylveTar,
AaBov 08wp amevidaTo Tas xelpas amévavtL Tod dxAov Aéywv,
ABPos elpt amd Tod ailpaTtos TovTOL: Vpels SPecde.
24 idon de ho Pilatos hoti ouden ophelei
And having seen Pilate that nothing he is accomplishing,

alla mallon thorybos ,
but rather an uproar ’

labon hydor apenipsato tas cheiras tou ochlou legon,
having taken water he washed his hands the crowd, saying,

Athgos tou haimatos toutou; hymeis opsesthe
“« innocent the blood of this Man. You shall see to that.”
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25. waya anu =ha am wayo’m’ru damo “aleynu w' al=baneynu.

Matt27:25 And 2!l the people answered and said,
“His blood is us and our children.”

25> kal dmokpibels mas 6 Aads eimev,

To alpa adTod éd’ Muds kal em Ta Tékva NLdV.

25 kai apokritheis ho laos eipen, To haima autou hémas kai ta tekna hémon.
And having answered the people said, “His blood be us and our children!”
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26. ‘az hitir lahem ‘eth Bar-‘Abba’ w’eth hikah basotim

wayim’sor hitsaleb.

Matt27:26 Then he released Bar Abba to them,

but having struck whips and he handed over to be crucified.

26> ToTe dméNvoev adTols Tov BapaBRav,
Tov 8¢ "Inoodv PppayeAdwoas mapédwkev tva oTavpwdi.
26 tote apelysen autois ton Barabban,

Then he released to them Barabbas,

ton de phragellosas paredoken staurothe.
but having scourged he handed over He might be crucified.
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27. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ heg’mon ‘eth-

way’bi’'uhu ‘el-beyth-hamish’pat waya’as’phu ‘eth ~hag’dud.
Matt27:27 The military men were of the governor took

and brought Him the house of justice and regiment gathered

27> Tére ol otpaTLdTaL ToD Nyepovos mapadaBovres Tov 'Inoodv els 10 mpartampLov
ovviyayov ém’ avTov SAMV TV omelpav.
27 hoi stratiotai tou hégemonos paralabontes ton
the soldiers of the governor having taken
to praitorion synégagon ten speiran.
the governor’s headquarters gathered together cohort

AYW (20 y3Je0Ly yALAITXE YXT4 YL WJLY 23
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28. wayaph’shitu ‘eth-b'gadayu waya at’phuhu m’’il shani.
Matt27:28 And they stripped of His garments and wrapped Him in a scarlet robe.
28> kai éxddoavTes adTOV YAapida kokkivny mepLébmkav adTd,

28 kai ekdysantes chlamyda kokkinén periethékan ,
And having stripped and put a scarlet robe on ,
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29. way'saragu gotsim waya aso “atereth wa - w'qaneh
wayik’'r’"u wayith’lotsatsu bo le’mor shalom Mele’k haYahudim.

Matt27:29 They wove thorns and made them into a crown,
,and a staff ; and they knelt
and ridiculed , saying, “Shalom , King of the Yahudim!”

29> kat mAéEavTes oTédavov €€ dxavBdv émebmkav ém Ths kedals adToD
kal kaAapov év 71 defLd avTod, kal yovumerTioavTes éumpoodev adTod
evemarav adTd AéyovTes, Xalpe, Baotded 1dv Tovdalwv,

29 kai plexantes stephanon ¢x akanthon

and having woven a crown of thorns it
kai kalamon , kai gonypetésantes enepaixan
and put a staff hand, and having knelt they ridiculed ,

legontes, Chaire, basileu ton Ioudaion,
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saying, “Hail, King of the Jews!”
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30. wayaroqu bo wayiq’chu ‘eth-haganeh wayakuhu «l- .
Matt27:30 And they spat , then took the staff and struck Him
30> kat épmTdcavTes eis avTov éNafov TOV kKaAapov
kal éTumTov €ls TV kepadny avTod.

30 kai emptysantes elabon ton kalamon kai etypton
And having spat , and took the staff and were striking

(A0Wa-x4 vxy4 veIWIR Y9 Wnnylxa LqU4y 31
19l AR IYRY vRANITXE pAWA- IRy

SwnTTRR NIR WD 13 0TBIONT RN

1255 1‘[5’31’1 PTIDTON 1‘[&7’35’1

3l.w hith’lotsatsam b hiph’shltu ‘eth-ham "l
wayal’bishuhu ‘eth-b’gadayu wayobiluhu lits’lob.

Matt27:31 they ridiculed , they stripped the robe from ,
put His garments back on Him, then led Him away to be crucified.

31> kai 81e évémarav adTd, é£€Svoav adTov TV YAapda

\ 22 5\ ey 9 ~ Ny 9\ D \ ~
KoL GVGBUO'(IV ALVTOV TA LPLATLA AVTOV KAL ATT)YAYOV AVTOV €LS TO OTAVPWOAL.

31 kai enepaixan , exedysan tén chlamyda
An they ridiculed , they took off of the scarlet robe
kai enedysan ta himatia autou kai apégagon to staurosai.
and dressed in His garments and led away to be crucified.

LYLATP WA rERYIY Yxdng Ay o
wIvdrmxd vl xgwd yxg vFI4AT Jroyw wywy
TP UK INTAM ONRBI T35

112352708 15 NRRS NN 08M TivRy

32. wa b'tse’tham wayim’ts’u ‘ish Qurini

ush’mo Shim' on waye’en’su se'th (o ‘eth-ts’lubo.
Matt27:32 And as they went out, they found a man
of Qurini named Shimeon, and they forced carry His crucifixion

32> "Eepydpevor 8¢ etpov dvbpwmov Kvpnvatov dvopat Zipova,
TodToV 7 yyapevoav lva dpr TOV oTAVPOV avTOD.
32 Exerchomenoi de heuron anthropon Kyrénaion onomati Simona,
And coming out they found a man a Cyrenian by the name of Simon;

touton eéggareusan aré ton stauron autou.
this man they pressed into service he might carry His cross.

XAV WTPY 4R 4XAN 49PIA YrPYA (4 r4IAY 33
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33. wayabo’u -hamaqom hanig’ra’ Gal’gal’ta’ hu’ m qom
Matt27:33 They brought Him to a place called Galgata, that is place of

33> Kai éABovTes els Tomov Aeyopevov I'oAyoba, 8 éomv Kpaviov Tomos Aeyopevos,
33 Kai elthontes eis topon legomenon Golgotha,
And having came to the place being called Golgotha

estin Topos legomenos,
( is the Place of ) being called,

XPIVY I YrEY YR Xexwd v vyxay w
xyxwd 394 4y Yoeivy

nhimhinialo i Ciela N wala MRS 9-pm S
:MMED max 8O oyum

34. wayit'nu-lo lish’toth chomets masu’k bim’roroth wayit’ am w'lo’ ‘abah [ish’toth.

Matt27:34 They gave Him vinegar mixed gall to drink.
He tasted it, but was not willing to drink it.

34> Ewkav adTH MELV 0Lvov peTd ¥oAfs pepLyévov:
Kal yevodpevos ook MéAnoev melv.
34 edokan autd piein oinon cholés memigmenon;
they gave Him to drink wine, gall having been mixed in;

kai geusamenos ouk éethelésen piein.
And tasting it He would not drink.

YAl vaaITxE YR wXTE v AW4Y 3Ry s
TPUAT 43373373 Y4y Iv4 x4 x4 ) (v vy
({971 w73 AwyId-dor YAl 24

07 1"TIITON PPN NI 1253 TwinD s
PO RO2IT VDI MRITIWN N NRDRD) i bam

(57 1592 a5y o T3

35. wa ka’asher tsal’bu way’chal’qu ‘eth-b’'gadayu lahem

wayapilu goral ('mal’th ‘eth =ne’emar b’phi hanabi’ y'chal’qu b’gaday lahem
w’ al=I'bushi yapilu goral).

Matt27:35 And when they crucified ,

they divided up His garments them and cast lots

{to fulfill was said by the mouth of the prophet,

they divided My garments up them and My clothes cast lots.}

35> otavpooavtes 8¢ adTOV Siepeploavto Ta LpaTia adTod BaAdovTes kAfpov.
tva mAnpwbf) 16 pnbev Hmd Tod MpodTov, ALepeploavTo TA LLATLL pov €avTols,
Kal €ml TOV LpaTlopkov pov EBalov kAfjpov.

35 staurosantes de diemerisanto ta himatia autou ballontes kleron,
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And having crucified , they divided His garments casting a lot,
plérothe to réthen ton prophéton, Diemerisanto ta himatia mon
[ may be fulfilled the spoken the prophet, They divided His garments

eautois, kai ton imatismon mou ebalon kléron.
themselves and My clothing they cast a lot.]

XTE PYWRT AYW TIVAT 36
AN TRE™ TRY 12w 0
36. wayesh’bu shamah wayish’m’ru . . .
Matt27:36 They sat there and watched ,
36> kat kabfLevor érpovv adTOV ékel.

36 kai kathémenoi etéroun ekei.
And sitting they guarded there.

AT TIXYRY YW (oYY XYW q9ATXE TYIWAY 3
Wiavyaaig )’/7 owyail 4£vy3
T 3RDM NS Syan AmnwR 3TTRN moin
DT PR VEATY N

37. wayasimu ‘eth-d’bar ‘ash’matho r
wayik't’bu zeh Mele’k haYahudim.

Matt27:37 and they placed the pronouncement of His guilt , and they wrote,
“This is the King of the Yahudim.”

\ b ’ b /4 ~ ~ 9 ~ \ b ’ 9 ~ ’
37> kai émebnrav émave Ths kebadfs adTOD TNV altiav adTod yeypapLphevv*
T 7 9 2 ~ [3 \ ~ 2 ’
Ov70s éomv "Imoods 6 Baotdevs Tdv "Tovdatwv.

37 kai epethékan tén aitian gegrammeneén;

And they placed they put the charge of , having been written:
Houtos ho basileus ton Ioudaion.

“This , the King of the Jews.”

TCEYWY AREY TIRYAY A4 YAnaq) Agw yxg vIdhay as
AONMiER TR MM IR DX N AR 135EM S

38. wayitsal’bu sh’ney pharitsim ‘echad mimino w’echad mis’mo’lo.

Matt27:38 They crucified two robbers , one on His right and one on His left.
38> Té1e oravpodvTar ovv adTd dvo Anoral, els ék debLdv kal els &€ eDoVipLov.
38 Tote staurountai duo léstai, heis ek dexion kai heis ex eudnymaon.

Then two thieves were crucified , one the right and one the left.

WWETXE poR YAy pXT4 YJAq WA990AT 39
OWRTTOR W77 NI DT D2 WMo
39, w'ha ob’rim gid’phu wayani u ‘eth- .

Matt27:39 Those passing by blasphemed and wagged ,
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39> Ot 8¢ mapamopevopevor EfAacdnovy adToV KLvodvTes Tds kepalds adTOHV

39 Hoi de paraporeuomenoi eblasphémoun kinountes
And the ones passing by blasphemed shaking

xwiwg raysy (Yyaaa--x4 F433 ax4 vs4av 4
:9vdrayy 349 Ax4 Yaad4ays w4r ywyyd owra yaiya
nESWa 1337 SDMITTINR OO AR TN

12I0BITR T AN DMTONTTII OXY TwD1D vt om?

40. wa hahores ‘eth-~haHeykal ubonehu bish’losheth yamim
r w'im ben- ~hats’lub.
Matt27:40 and they said, * who would demolish the Temple and build it in three days,
! And if are the Son of R the crucifixion!”

40> kat AéyovTes, ‘O kaTaddwv TOV vadv kal €v TPLoLY T)LEPALS OLKOBORDV,
o®oov geauTodV, el vios el Tod Beod, [kal] kaTdfmnOL &mo Tod oTavpod.
40 kai legontes, Ho katalyon ton naon kai en trisin hémerais oikodomon,

and saying, “The one destroying the temple and building it in three days,

, ei huios , [kai] tou staurou.
! If the Son of , the cross.”

yRPvFAYe YAyAya w49y 11300 Jyy 4
4y 4 yAyP=ay
o°TRien oY DTRT TWRTTE WRT 191N
RRD DIPIm

1. w hil”"igu gam-ra’shey hakohanim “im-hasoph’rim w'haz'qenim le’mor.

Matt27:41 , the chief priests, along with the scribes and elders,
also mocked Him, and saying,

41> opolws kal ol dpyLepels énmailovTes peta TOHV ypoppLaTéwy
kal mpeaPuTépwv éeyov,

41 kai hoi archiereis empaizontes meta ton grammateon Kkai preshyteron elegon,
the chief priests also, mocking with the scribes and elders, saying,

oawral (yvi 47 wyroly 0wyl Wi qu4-x4 w2
I YWY Irdrayy axe 4y-aqi 493 Je9wa YO (4)
YT 52010 XD nXyDY i onRTNR on

3 MmN 20T TRV NITTY NI ONTRY 9n (TON)

42, ‘eth-‘acherim hoshi’a ul’ lo’ hoshi’a (‘im~) Mele’k Yis'ra’El
yered-na’ ~hats’lub w’na’amin bo.

Matt27:42 “He saved others, but He is not save !

(If) He is the King of Yisra’El; let now come down the crucifixion.
Then we shall believe R
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42> "AN\ovs éowoev, €avTov ov dvvaTar odoal: Baotdevs lopafA éotwv,

9 ’ A3 ~ ~ \ ’ ) 5 7
€L KCLTCLBG.TO.) VUV ATTO TOU OTAVPOVL KAL TTLOTEVOOLEV €1T’ avTov.

42 Allous esosen, ou sosai; ei basileus Israeél R

“He saved others; not to save yet . [ the King of Israel;
katabato nyn tou staurou kai pisteusomen .

let him come down the cross now, and we shall believe e

Y9 rJH-Y4 vaejJi 3Axo Wai3al4d Hed
A)4 Yaadsays Y4 2y
2 PROTOR MWPDY TRV ONTONI Mudmn

IR DOTTONTTIE TR D

43. batach y’phal’tehu ‘im-chaphets b ‘amar ben- ‘ani.
Matt27:43 “He trusts . Now let Him rescue , if He desires 5
for He said, ‘I am the Son of J”

43> mémoBev émi Tév Bedv, puodom viv el Belel adToOV:

0 \ e ~ 9 e/
ELTTEVY ’yﬂ,p oTL @60‘0 GLl,LL VLOS.

43 pepoithen ton , hrysastho nyn ei thelei 5
“He has trusted ; let Him rescue now, if He wants H
eipen hoti eimi huios.
He said, ‘I am the Son of J”

X4 WL 9hyA YAna gAY YaJH X4TYY a
PR 02920 OOXOIRTT0) DTN ARTDI N
44. wkazo’th cher’'phuhu gam-~haparitsim hanits’labim .

Matt27:44 Even the robbers who were crucified
insulted Him in a similar way.

44> 76 8’ adTo kal ol AmoTal ol cvoTavpwdévtes ovv adTH wveldilov adTov.
44 to d’ auto kai hoi léstai hoi systaurothentes

The same also spoke the thieves the ones having been crucified
oneidizon

they were reproaching

xawwa 3owa 1Yy nq443-Jy-Jo yWH 3Ly s
:X=I/O=I/WXE\ ﬁOWE\ Ao

MWD YT pONTToRToY Eh M
YR Y Ty
45. way’hi choshe’k “al-kal-ha’arets hasha ah hashishith “ad hasha ah .
Matt27:45 There was darkness the land the sixth hour to hour.
45> Ao de €xTtms dpas okdTOs éyéveTo €M TACAV TNV YRV €ws dpas EvaTs.

45 de hektés horas skotos egeneto teén gen heos horas
Now the sixth hour darkness was the land until hour.
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46.u hasha“ah wayiz' aq qol gadol
L’'mah Sh’baq’tani w’hu’ lamah “azab'tani.
Matt27:46 At hour, cried out in a loud voice,
“Ili, Eli, Lamah Shabaqtani?” that is, * R , why have you abandoned Me?”

46> mepL & TV évaTny dpav dveBomoev 6 'Inoods v peydAn Aéywv,

HAu nAv Aepa caBaybave; 1007’ €otiv, Qe pov Beé pov, lvatt pe éykaTélimes;

46 de horan aneboésen ho phoné megalé legon,
And hour cried out with a loud voice saying,
lema sabachthani? tout’ , , hinati egkatelipes?
“Eli, , lema sabachthani?” this is, “ , , why have you forsaken ?»

W JAayoayy JAWi4 yoywAy a
AL 49rP 4R rr4RY
QU DOTRYITTR DI WREM ™

ATADRTON XTI RIT 1N
47. wayish’'m’ u ‘anashim =ha om’dim sham wayo’'m’ru qgore’ ‘el=‘EliYahu.

Matt27:47 And some men of those standing there heard it and said,
“He is calling EliYahu.”

A7> Twves 8e TV ékel éotrOTOV drodoavtes Eleyov 6T "HAlav pwvel odros.
47 tines de ton ekei hestekoton akousantes elegon

And some of the ones having stood there and having listened said,
hoti Elian phonei

“Elijah calls for R

Ry TX4 £y ATF UPAY Ry YAy aH4 9a¥Ev e
yRAPWAY AYP-lo Yway
PR IR 8P0M D0 MPM PIN oI MY TRNn

APEN MPTOV oM
48. way’maher ‘echad mehem wayarats wayiqach s’phog
way’'male’ ‘otho chomets wayasem al-qaneh wayash’qehu.

Matt27:48 One of them ran quickly, and took a sponge,
and filled it with vinegar. He placed it on a reed and gave it to Him to drink.

48> kal edBéws Spapv els é€ adTdV kat Aafov omdyyov mANous Te dEovs
kal mepLhels kaldpw émoTilev adTov.
48 kai eutheos dramon heis ex auton kai labon spoggon

And immediately running one of them and having taken a sponge
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plésas te oxous kai peritheis kalamg epotizen
and having filled it with vinegar and having put it on a stick he gave to drink.

v THAYA Y9Y4 WAWI4R 9XAT 4

voawyal vai-d4 4791y 4 A4y

(gay W3y v4nay volh-x4 4Paiy XYM UPL M4 WA-4Y)
1D AT MR DWIRT nM L

WD DR RITITOXR IR

H(@T) oM WBN WHRTNR TPTM N R% MR whR)

49, w'yether ha'anashim ‘am’ru hanichu lo w'nir’eh ‘im-yabo’ ‘EIlVahu hoshi“o
(w’ish ‘acher lagach chanith wayid’qor ‘eth-tsal’" o wayets’u mayim wadam).

Matt27:49 But the other men said, “Leave alone, and we shall see
if EliYahu shall come to save Him.” {And another man took a spear
and thrust it through his side, and out came blood and water }.

49> ol 8¢ Aovmol éleyov, Ades dwpev el épyetar "HAlas cvowv adTov.
49 hoi de loipoi elegon, Aphes idomen ei erchetai Elias soson
But the others said, “Leave Him alone and let us see if Elijah comes saving Rt

THT 4nxy (7a (YPI 44994 JAFra owraiy s
M xEm 5im 5iPa 8PS eI veim:
50. w' hosiph lig'ro’ b'qol gadol watetse’ .
Matt27:50 But cried out again a loud voice, and departed.
50> 6 3¢ "Inoods maAw kpaas dwvi) peyadm ddfkev T0 Tvedpa.
50 ho de palin kraxas phoné megalé aphéken

And having cried out again with a loud voice gave up His

w09 waywd aeyd aloydy (yaaa xyq) acqey asar s
fOPIxa WAoo Fay nq4a woqxy
WP BED MERD MPYRDR DM N2TR MYTR Mam

NYPINT DOYR9M PONT wyDm

51. w’hinneh niq’r’“ah haHeykal mil’'ma™lah 'matah lish’'nayim q’ra’im
watir’ ash ha'arets w’has’la’im hith’baqa’u.

Matt27:51 And behold, of the Temple was torn top to bottom
two pieces. The earth quaked, and the rocks were split.

S1> Kai 800 70 kaTaméraopa Tod vaod éoylodn an’ dvobev éws kaTw els 8vo
kal 7 yT) éoelobn kal al méTpar éoylodnoav,
51 Kai idou tou naou eschisthé anothen kato eis duo

And behold of the temple was torn above to below in two

kai he ge eseisthé kai hai petrai eschisthésan,
and the earth was shaken, and the rocks were split.
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52. w’haq’barim niph’tachu
w'rabbim - y’sheney ‘ad’math “aphar ne’oru.

Matt27:52 The tombs were opened, and many sleeping
in the dusty ground were awakened.

52> katl Ta pvmpela dvepxbnoav
Kal TOAAQ OOPATA TOV KEKOLLMLEVOV aylwv Tryépbnoav,
52 kai ta mneémeia anegchthésan

And the tombs were opened,

kai polla somata ton kekoimémenon egerthésan,
and many bodies of having fallen asleep were raised.

YXTUX L9HE YA 99PATYY T4 5
W399 v AWTAPR J0a-l4 v4Iv

NN IR DOIIPTTIR WEN A
'35 WM IR IO awan

53. wayets'u ~haqg’barim ‘acharey

wayabo'u ‘el-ha’ir wayera’u larabbim .
Matt27:53 they came forth the tombs after
and entered city, and they were seen by many.

\ 9 4 9 ~ ’ \ \ b4 9 ~ 9 ~
53> katl éEeABovTes éx TOV pvmpelov peta TV Eyepory adTod elafiAbov
b \ e ’ 14 \ 9 ’ ~
€ls TNV aytav moAw kai évepavicOmnoav moAdots.

53 kai exelthontes ek ton mnémeion meta

And having gone out the tombs after
eisélthon polin kai enephanisthésan pollois.
they entered city and appeared to many.

OWYrRL X4 WA qYWa X4 qW4 HAWhLAY A4YA-qwY 5
A4y (AW AXAAY qW4x4y Woqa-x4 Wxy44Y
WAal4"Y9 313 AT Jy4 yvey4ay

VEZAMITRR OOTRWT PR WY OOWIRT IRRT T
TR 15032 TN WRTNN] WYTTTON DNIRTD

DOTORTIZ AT T TIR 1N

54. w'sar-hame’ah w'ha’anashim hashom’rim ‘eth-
r’'otham ‘eth-hara’ash w'eth-‘asher nih’y’thah nib’halu
wa ‘aken zeh ben- .
Matt27:54 And when the centurion and the men were guarding
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saw the earthquake and what had happened, they were terrified,
and , “Surely this the Son of

<S4 ‘0O 3¢ éxaTtévTapyos kail ol pet’ adTod TpodvTes Tov ‘Imoodv
L86vTes TOV oeLoPOV Kal Ta yevopeva épofninoav adpodpa, AéyovTes,
AABds Beod vios Mv ovTos.

54 Ho de hekatontarchos kai hoi térountes ton

And the centurion and the ones , guarding
idontes ton seismon kai ta genomena ephobéthésan , ,

seeing the earthquake and taking place were afraid ’ ’
Aléethos huios €n houtos.

“Truly this one the Son of Nt

yXAWd (AENATYY owrat AU YYCR W4 XTI9 YA WY YWY ss
PYHIY Xv49 Agay

NS S5 pwi v 057 Twin nian o) owl
PR MINT I

55. w'sham nashim rabboth hal’ku ‘acharey ~haGalil I'shar’tho
w'henah ro’oth merachoq.

Matt27:55 Now many women were there had followed after
Galil to serve Him, and they were watching a distance.

55> "Hoav 3¢ éxel yuvaikes moAdal amo pakpdbev Bewpodoar,

altves Mrodovbnoav 7@ "Inood dmo Ths [aAidalas Srakovodoal adTd:

55 de ekei gynaikes pollai makrothen theorousai,
And there many women a distance observing,
haitines €kolouthésan tg tés Galilaias diakonousai ;
who followed Galilee serving

IPoAL W4 WA Wy xAJa W3 WAL9W 1YTXIY 56
AaIT Y5 y4v TFray
2PYITON DOTmY ODTmT BR 1990370

PTAT M3 ON) "0
56. ub’thokan Mir'yam haMag’dalith uMir’'yam ‘em-Ya aqgob
w'Yosey w'em b’ney Zab'day.

Matt27:56 them was Miryam the Magdalith, and Miryam the mother of Yaaqob
and Yosei, and the mother of the sons of Zabday.

56> év ats v Mapta 1§ Maydadmvi) kat Maptia 7 100 "Tak®dBov
kal "Twomd pntmpe kat | pHTe TévV vidv ZeBedalov.
56 ¢n hais én Maria he Magdalené kai Maria hé tou Iakobou
whom Mary Magdalene, and Mary the mother of James

kai [oseph méter kai hé météer ton huion Zebedaiou.
and Joseph mother, and the mother of the sons of Zebedee.
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57. wa ba ereb wayabo’ ‘ish “ashir ~haRamathayim ush’'mo Yoseph
w'gam-hu’ mital’midey .
Matt27:57 And in the evening, there came a rich man the
Ramathayim named Yoseph, and he was also one o! the disciples of
57> ’Ostas 8¢ yevopévns H\Bev dvBpwmos mhovaoros dmo Apipabalas,
Totvopa lwond, 6s kal adTos épabnretdn 7@ 'Inood-

57 Opsias de elthen anthropos plousios Harimathaias, tounoma Ioséph,
When evening, came a rich man Arimathea, named Joseph,
kai autos emathéteuthe tg ;

also himself was a disciple of

owyai xaiya-x4 (4wl Freli)-(4 wARY s
vl IXIxy Fredi) yray
VAT AMITOR ORWD 0wm-br wimn:

135 1mam ol e 13
58. wayigash ‘el-Pilatos 'ish’ol ‘eth-g’wiath way’tsaw Pilatos watinathen lo.

Matt27:58 And he approached Pilatos to request the body of ,
and Pilatos ordered for it to be given to him.

58> ovros mpogeNBwv d IThdtw frioaTto 76 odpa Tod "Inood.
J4 e ~ b )4 9 ~
tote 0 IILhdTos ékélevoev amodobivar.

58 houtos proselthon tp Pilatg €tésato to soma tou

This one having approached Pilate asked for the body of H
tote ho Pilatos ekeleusen apodothénai.

then Pilate commanded it to be given.

4738 J2aF9 Axr4 yYar Airia-x4 JFr PRy o
I PTED AMIN DM M0 TNR AR Pt
59. wayiqach Yoseph ‘eth-hag’wiah wayik’ro’k ‘othah b’sadin tahor.
Matt27:59 And Yoseph took the body and wrapped it in a pure linen garment.
59> kat AaPov 16 odpa 6 Twond éverdAEev adTd [év] ovdov kabapd

59 kai labon to soma ho Ioséph enetylixen auto [en] sindoni kathara
And having taken the body Joseph wrapped it in a clean linen

ofF3 T(-IrH W4 Wapd 93P3 AYIWAIY 60
vl YAy 4993 uxg-do alvan Ja4 av

pop 15TIIT W WITT 3P TR
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60. way'simeah bageber hechadash chatsab-lo basala™
wayagel ‘eben g’dolah “al-pethach hageber wayele’k lo.

Matt27:60 He placed it in the new tomb had hewn for him in the rock,
rolled a large stone the entrance of the tomb, and then he left.

\ ¥ 9 9 ~ ~ 9 ~ 4 e 9 4 bl ~ 4
<60> KoL €e’T]K€V AUTO €V TW KALV®W AVTOV LVTLELW O €)\(LTO‘L’T]0’€V €V TT TETPA

\ 4 ’ / ~ / ~ ’ bd ~
kal mpookvAloas Albov péyav 11 B0pa o0 pvmpelov amfAbev.

60 kai ethéken auto en tg kaing mnémeig ho elatomésen en té petra

and placed it in the new tomb of , he cut in the rock

kai proskylisas lithon megan té thyra tou mnémeiou apéelthen.

and having rolled a large stone over the door of the tomb he left.
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61. uMir’'yam haMag’dalith

uMir'yam ha’achereth hayu yosh’both sham haqaber.
Matt27:61 And Miryam the Magdalith
and the other Miryam were sitting there the tomb.

61> ﬁv de éxel Maprap 1) Maydadnvn

kal 1 4AAN Mapla kabBfpevar amévavt T0d Tadov.

61 en de ekei Mariam he Magdaléneé kai hé alle Maria

And was there Mary Magdalene and the other Mary

kathémenai tou taphou.

sitting the grave.

Matt27:62 And it came to pass
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62. way'hi “ereb haShabbat wayiqahalu ra’shey hakohanim
w’haP’rushim ‘cl-Pilatos.

, after the evening of the Shabbat,

and the chief priests and the Prushim assembled to Pilatos.
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62> T1) 8¢ émadprov, TTis €oTiv peta TNV mapackevnv, cuvnxdnoav ol apyLepels

kat ol Paproatol mpods IIddarov

62 1¢ de , estin ten paraskeuén, synéchthésan

Now on , is, the Preparation day, were gathered together
hoi archiereis kai hoi Pharisaioi Pilaton

the chief priests and the Pharisees Pilate
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63. wa zakar’nu ki ‘amar hamesith b odenu miq’tseh
sh'losheth yamim qom ‘aqum.

Matt27:63 , ¢ (Master), we remember when instigator
was still , he said, “At the end of three days I shall surely rise.”

63 kéyov‘res, Kt’)pl,e, ép,vw']ore'qp.ev oL ékelvos 6 TAGVOS elTrev €TL Lov,
Mera tpels Mpépas Eyetpopat.
63 , , emnésthémen ho planos eipen eti ,

and , , we remember impostor said while ’

Meta treis hémeras egeiromai.
‘After three days I shall be raised.’”
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64. tsaueh-na’ w'yisaker o' hageber ~hayom hash’lishi

pen-yabo’u thal’'midayu balay’lah ug’'nabuhu

w ~ha“am hinneh- ~hamethim

w’hay’thah hatar’'mith ha'acharonah ra“ah - .

Matt27:64 “ , please give the order, and have of the tomb closed
the third day, lest His disciples may come in the night and steal Him,

then the people, ‘Behold, the dead,’

and the last deception shall be worse R

64> ké\evoov ovv dodaliodfvar Tov Tadov Ews Tis TplTns Mpépas, pHmoTte ENBOVTES
ol pabnral adTod kAéPwoLy adTov kal eiTwoy T Aad, "Hyépbm dmo TV vekpdv,
kal €oTal 1) €oXATT TAGYT] YELpwV THS TPOTTS.
64 keleuson asphalisthénai ton taphon tés trités hemeras,

command the grave to be guarded the third day;

meépote elthontes hoi mathétai autou klepsosin kai t0 lag,
otherwise His disciples having come might steal it, and to the people,

ton nekron, kai estai he eschaté plané cheiron
¢ the dead,’ and the last deception worse than Rt
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65. wayo’mer hem Pilatos hinneh lakem ‘an’shey mish’'mar
I’ku sik’ruhu ka’asher y’da™’tem.

Matt27:65 Pilatos said to them, “Behold, there are some sentry men you.
Go and close it up as you know how.”

<65> édpm adTots 0 IlhaTos, "Exete kovoTwdlav: vmayere dodalicacde s oidaTe.
65 ephé autois ho Pilatos, Echete koustodian;
Pilate said to them, “You have a guard.

hypagete asphalisasthe hos oidate.
Go away and guard it as you know.”
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66. wayel’khu wayis’k’ru ‘eth-' hageber
wavyach’t'mu ‘eth-ha’aben waya amidu alayu ‘eth-hamish’mar.

Matt27:66 They went and closed of the tomb,
and sealed the stone, and stationed the sentries at it,

<66> ol 8¢ mopevBévTes odadioavTo TOV Tadov odpayloavtes TOv Atbov
RETA TH)S KOVTTWOLAS.

66 hoi de poreuthentes esphalisanto ton taphon sphragisantes ton lithon
And the ones having gone guarded the grave having sealed the stone

tés koustodias.
the guard.
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